
 

 

 

 

 

 

CURRÍCULUM ABREVIADO 

 

FECHA: 11 de septiembre de 2024 

 

NOMBRE Y APELLIDOS: Adrián Fuentes Luque 

 

CUERPO: Catedrático de Universidad 

 

UNIVERSIDAD O CENTRO: Universidad Pablo de Olavide 

 

RAMA DE CONOCIMIENTO: Lingüística 

 

ÁREA DE CONOCIMIENTO: Traducción e Interpretación 

 

SEXENIOS (RD 1086/89): 4 

 

 

ACTIVIDAD INVESTIGADORA, DE TRANSFERENCIA E INTERCAMBIO DE CONOCIMIENTO: 

Más de 60 publicaciones (libros, capítulos de libro, artículos en revistas, etc.). He 

participado en 11 proyectos de investigación de prestigiosas instituciones. Tengo 4 

sexenios de investigación reconocidos (el último, reconocido en 2022) y el máximo de 

tramos (5) de complementos autonómicos. He sido evaluador de la ANECA (programa 

de becas FPU, Academia) y de proyectos de investigación de la Agencia para la Calidad 

del Sistema Universitario de Castilla y León, miembro del Instituto de Lingüística 

Aplicada de la Universidad de Cádiz y del consejo asesor de la revista Entreculturas, y 

evaluador de las revistas Pragmalingüística, Trans, Miscelánea, Revista de Lenguas para 

Fines Específicos, Çedille, Revista Signos, Translation and Translanguaging in 

Multilingual Contexts y Sargasso, entre otras. He sido miembro del grupo de 

investigación AVANTI (HUM-763) desde su fundación y actualmente miembro del grupo 

de investigación "Texto, Ciencia y Traducción" (HUM-947). 

 

ACTIVIDAD DOCENTE: 

Más de 25 años de docencia, investigación y gestión universitaria en universidades 

nacionales (Granada, Cádiz, Pablo de Olavide de Sevilla, Córdoba) y extranjeras 

(Portsmouth (Reino Unido), Roehampton (Reino Unido), Puerto Rico, Ottawa (Canadá), 

Nuevo México y Colorado State (Estados Unidos), etc.). 

 

ACTIVIDADES DE LIDERAZGO (PARA CU): 

Jefe del área de Traducción e Interpretación de la Universidad Pablo de Olavide (UPO) 

durante el periodo de establecimiento de la licenciatura y del grado en Traducción e 

Interpretación, participando activamente en el diseño de dichos planes de estudio. 

Diseñé el plan de estudios del Máster en Comunicación Internacional, Traducción e 

Interpretación de la UPO, del que fui director y miembro de la Comisión Académica 

desde su creación en 2008 y hasta 2014. Soy miembro de la Comisión Académica del 

Programa de Doctorado en Lenguas Modernas, Traducción y Español como Lengua 

Extranjera de la UPO. He dirigido y codirigido 6 tesis doctorales, cuatro de ellas con 

mención internacional (cum laude por unanimidad) y dirijo otras 3 tesis doctorales, con 

mención internacional. 

 



 

 

 

 

 

 

CURRÍCULUM ABREVIADO 

 

EXPERIENCIA PROFESIONAL: 

Extensa experiencia profesional en el campo de la traducción. He trabajado como 

traductor y revisor para instituciones como Museo Nacional del Prado, Organización 

Marítima Internacional, Fondo de las Naciones Unidas para la Seguridad Vial, Embajada 

de Australia en España, Cambridge University Press, y British National Health Service, 

entre otras. Traductor-intérprete jurado de inglés certificado por el Ministerio de 

Asuntos Exteriores y Cooperación de España desde 1995. 

 

OTROS MÉRITOS: 

 


